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I SADAĻA
VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
1. pants 
Definīcijas
Šajā pielikumā: 
a)	“ražošana” ir jebkāda veida apstrāde vai pārstrāde, ietverot montāžu vai īpašas darbības; 
b)	“materiāls” ir jebkura sastāvdaļa, izejmateriāls, komponents vai daļa utt., ko izmanto ražojuma izgatavošanā; 
c)	“ražojums” ir izgatavotais ražojums, pat ja vēlāk to paredzēts izmantot citā ražošanas operācijā; 
d)	“preces” ir gan materiāli, gan ražojumi; 
e)	“muitas vērtība” ir vērtība, ko nosaka saskaņā ar 1994. gada Nolīguma par to, kā īstenojams Vispārējās vienošanās par tarifiem un tirdzniecību VII pants (PTO Nolīgums par muitas vērtējumu); 
f)	“ražotāja cena” ir cena, ko Eiropas Savienībā vai Rietumāfrikā par ražojuma izgatavošanu maksā ražotājam, kura uzņēmumā ir veikta ražojuma pēdējā apstrādes vai pārstrādes darbība ar noteikumu, ka cenā ir ietverta visu izmantoto materiālu vērtība, atskaitot jebkurus samaksātos iekšējos nodokļus, ko atmaksā vai ko varētu atmaksāt, ja iegūto ražojumu eksportē; 
g)	“materiālu vērtība” ir muitas vērtība izmantotajiem nenoteiktas izcelsmes materiāliem to importēšanas laikā vai, ja tā nav zināma un to nevar noskaidrot, tad pirmā cena, ko var noskaidrot, kura Eiropas Savienībā vai Rietumāfrikā samaksāta par šiem materiāliem; 
h)	“noteiktas izcelsmes materiālu vērtība” ir g) punktā noteiktā šādu materiālu vērtība, ko piemēro mutatis mutandis; 
i)	“pievienotā vērtība” ir ražotāja noteiktā produktu cena, kas samazināta par Eiropas Savienībā, ĀKK valstīs, kas vismaz provizoriski piemēro ekonomisko partnerattiecību nolīgumu (EPN), vai aizjūras zemēs un teritorijās (AZT) no trešām valstīm importēto materiālu muitas vērtību; ja muitas vērtība nav zināma vai to nevar noteikt, ņem vērā pirmo apstiprināmi maksāto cenu par šiem materiāliem Eiropas Savienībā vai Rietumāfrikā;
j)	“nodaļas” un “pozīcijas” ir nodaļas un četrciparu pozīcijas nomenklatūrā, kas veido Preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizēto sistēmu, kura šajā protokolā minēta kā “Harmonizētā sistēma” vai “HS”; 
k)	“klasificēts” attiecas uz ražojuma vai materiāla klasificēšanu konkrētā pozīcijā; 
l)	“sūtījums” ir ražojumi, kurus vai nu viens eksportētājs vienlaicīgi nosūta vienam saņēmējam vai uz kuriem attiecas vienots pārvadājuma dokuments par to nosūtīšanu no eksportētāja saņēmējam, vai, ja šāda dokumenta nav, viens faktūrrēķins; 
m)	“teritorijas” ir platības, ietverot teritoriālos ūdeņus;
n)	“AZT” ir aizjūras zemes un teritorijas, kā noteikts IX pielikumā;
II SADAĻA
JĒDZIENA “NOTEIKTAS IZCELSMES RAŽOJUMI” DEFINĪCIJA
2. pants
Vispārīgas prasības
1.	Rietumāfrikas un Eiropas Savienības ekonomisko partnerattiecību nolīgumā, kas turpmāk šajā protokolā apzīmēts kā "nolīgums", Rietumāfrikas valstu teritorijas tiek uzskatītas par vienu teritoriju, kas turpmāk tekstā apzīmēta kā "Rietumāfrika".
2.	Nolīgumā šādus ražojumus uzskata par Eiropas Savienības izcelsmes ražojumiem: 
a)	ražojumus, kuri šā protokola 3. panta nozīmē ir pilnībā iegūti Eiropas Savienībā; 
b)	Eiropas Savienībā iegūtus ražojumus, kuru sastāvā ir materiāli, kas nav pilnībā iegūti Eiropas Savienībā, ja šie materiāli ir Eiropas Savienībā pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti 4. panta nozīmē. 
3.	Nolīgumā šādus ražojumus uzskata par Rietumāfrikas izcelsmes ražojumiem: 
a)	ražojumus, kas pilnībā iegūti Rietumāfrikā šā protokola 3. panta nozīmē; 
b)	Rietumāfrikā iegūtus ražojumus, kuru sastāvā ir materiāli, kas nav pilnībā iegūti Rietumāfrikā, ja šie materiāli ir Rietumāfrikā pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti 4. panta nozīmē. 
3. pants
Pilnībā iegūti ražojumi
1.	Šādus ražojumus uzskata par pilnībā iegūtiem Rietumāfrikas reģionā vai Eiropas Savienībā: 
a)	tur dzimušus un audzētus dzīvus dzīvniekus;
b)	minerālproduktus, kas tur iegūti no zemes vai jūras gultnes; 
c)	tur novāktos augu valsts produktus;
d)	produktus, kas iegūti no tur audzētiem dzīviem dzīvniekiem; 
e)	i)	produktus, kas iegūti, tur medījot un zvejojot; 
ii)	akvakultūras, tostarp marikultūras, produktus, ja dzīvnieki ir tur audzēti no olām, ikriem, kāpuriem vai zivju mazuļiem;
f)	produktus, kas iegūti jūras zvejā, un citus produktus, kas iegūti jūrā ārpus Eiropas Savienības vai kādas Rietumāfrikas valsts teritoriālajiem ūdeņiem ar to kuģiem; 
g)	produktus, kas izgatavoti uz to pārstrādes kuģiem tikai no f) apakšpunktā minētajiem produktiem; 
h)	lietotus priekšmetus, kas savākti tur un ir derīgi vienīgi izejvielu iegūšanai;
i)	atkritumus un lūžņus, kas tur radušies ražošanas darbībās; 
j)	produktus, kas iegūti no jūras gultnes ārpus to teritoriālajiem ūdeņiem, ar nosacījumu, ka tām ir ekskluzīvas tiesības izmantot šo jūras gultni;
k)	preces, ko tur ražo tikai no produktiem, kas precizēti a) līdz j) apakšpunktā. 
2.	Termini “to kuģi” un “to zivju pārstrādes kuģi” 1. punkta f) un g) apakšpunktā attiecas tikai uz kuģiem un pārstrādes kuģiem: 
a)	kas reģistrēti vai ir uzskaitē kādā Eiropas Savienības dalībvalstī vai Rietumāfrikas valstī
b)	kas peld ar kādas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Rietumāfrikas valsts karogu un
c)	kas atbilst kādam no turpmāk minētajiem nosacījumiem:
i)	tie vismaz 50 procentu apmērā pieder Eiropas Savienības dalībvalstu vai Rietumāfrikas valstspiederīgajiem;
vai
ii)	tie pieder uzņēmumiem:
1. kuru galvenais birojs un galvenā uzņēmējdarbība ir kādā Eiropas Savienības dalībvalstī vai Rietumāfrikas valstī un
kuri vismaz 50 procentu apmērā pieder vienai vai vairākām Eiropas Savienības dalībvalstīm vai vienai vai vairākām Rietumāfrikas valstīm, valsts uzņēmumiem šajās valstīs vai vienas vai vairāku šo valstu valstspiederīgajiem, un
d)	kuru apkalpe atbilst 3. punktā minētajiem nosacījumiem.
3.	Saskaņā ar 3. panta 2. punkta d) apakšpunktu apkalpes sastāvā ir jābūt vismaz 10 procentiem Rietumāfrikas vai Eiropas Savienības valstpiederīgo. Šo procentuālo apjomu ik pēc trim (3) gadiem vai pēc Eiropas Savienības vai Rietumāfrikas pieprasījuma pārskata Īpašā muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komiteja, ņemot vērā kvalificētu Rietumāfrikas valstpiederīgo pieejamību. 
4.	Neatkarīgi no 2. punkta noteikumiem pēc Rietumāfrikas valsts vai valstu grupas pieprasījuma kuģus, kurus šī valsts vai šīs valstis fraktē vai nomā, uzskata par "tās kuģi" vai "to kuģiem" zvejas darbībām vienīgi tās ekonomikas zonā ar nosacījumu, ka iepriekš ir bijis izteikts piedāvājums Eiropas Savienības ekonomikas dalībniekiem un ka ir ievēroti īstenošanas noteikumi, ko iepriekš formulējusi Īpašā muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komiteja. Īpašā muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komiteja nodrošina šajā punktā norādīto nosacījumu ievērošanu. 
5.	Šā panta 2. punktā minētos nosacījumus var izpildīt dažādās Rietumāfrikas valstīs, kā arī valstīs, kurās darbojas dažādi ekonomisko partnerattiecību nolīgumi, ar kuriem ir piemērojama kumulācija. Šajos gadījumos uzskata, ka produktu izcelsme ir kuģa karoga valstī. 
4. pants
Pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti ražojumi
1.	Šās sadaļas 2. panta mērķiem ražojumus, kas nav pilnībā iegūti, uzskata par pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem, ja ir ievēroti II pielikuma sarakstā izklāstītie nosacījumi. 
2.	Šās sadaļas 2. panta mērķiem un neskarot 1. punkta noteikumus, II(a) pielikumā uzskaitītos ražojumus var uzskatīt par pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem, ja ir ievēroti minētajā pielikumā izklāstītie nosacījumi. Piecu (5) gadu laikposmā, sākot no nolīguma spēkā stāšanās datuma, neskarot 44. panta 2. punkta noteikumus, II (a) pielikumu piemēro tikai eksportam no Rietumāfrikas.
3.	Šā panta 1. un 2. punktā minētie nosacījumi attiecībā uz visiem šajā nolīgumā ietvertajiem ražojumiem norāda uz to, kā jāapstrādā vai jāpārstrādā tādi nenoteiktas izcelsmes materiāli, kurus izmanto ražošanā, un šos nosacījumus piemēro tikai tādiem materiāliem. Tādējādi – ja kādu ražojumu, kas atbilstīgi sarakstā paredzētajiem nosacījumiem ieguvis noteiktas izcelsmes statusu, izmanto kāda cita ražojuma ražošanā, tad sākotnējam ražojumam nepiemēro nosacījumus, kas piemērojami ražojumam, kura ražošanā to izmanto, un nenoteiktas izcelsmes materiālus, kas varētu būt izmantoti tā ražošanā, neņem vērā. 
4.	Neatkarīgi no 1. un 2. punkta nenoteiktas izcelsmes materiālus, ko saskaņā ar II un II(a) pielikumā paredzētajiem nosacījumiem nedrīkst izmantot attiecīgā ražojuma ražošanā, tomēr var izmantot, ja: 
a)	to kopējā vērtība Eiropas Savienības ražojumos nepārsniedz 10 procentus no ražotāja cenas un Rietumāfrikas ražojumos – 15 procentus no ražotāja cenas;
b)	piemērojot šo punktu, attiecībā uz nenoteiktas izcelsmes materiāliem nepārsniedz nevienu sarakstā minēto maksimālās vērtības procentuālo daudzumu.
5.	Šā panta 4. punkta noteikumi neattiecas uz Harmonizētās sistēmas 50. līdz 63. nodaļas ražojumiem.
6.	Šā panta 1.līdz 5. punktu piemēro, ievērojot 5. pantu.
5. pants
Nepietiekamas apstrādes vai pārstrādes darbības
1.	Neatkarīgi no tā, vai ir vai nav izpildīti 4. panta nosacījumi, par nepietiekamu apstrādi vai pārstrādi, lai ražojumam piešķirtu noteiktas izcelsmes ražojuma statusu, uzskata šādas darbības:
a)	darbības, kas paredzētas tam, lai nodrošinātu ražojumu uzturēšanu labā stāvoklī pārvadāšanas un uzglabāšanas laikā;
b)	tādas vienkāršas darbības kā atbrīvošana no putekļiem, sijāšana, šķirošana, klasificēšana, piemeklēšana (tostarp preču komplektēšana), mazgāšanu, tīrīšanu, krāsošanu, pulēšanu, sadalīšanu;
c)	oksīdu, eļļu, krāsu vai citu segumu noņemšana;
d)	i)	iepakojuma nomaiņa un paku sadalīšana un apvienošana;
ii)	vienkārša iepildīšana pudelēs, flakonos, bundžās, maisos, kastēs, kārbās, piestiprināšana pie kartītēm vai plāksnēm utt., kā arī visas citas vienkāršās iepakošanas darbības;
e)	uzrakstu, etiķešu, logotipu un citu tamlīdzīgu atšķirības zīmju piestiprināšana vai uzdrukāšana uz ražojumiem vai to iesaiņojuma;
f)	vienādu vai dažādu ražojumu vienkārša sajaukšana, cukura sajaukšana ar citām vielām;
f)	vienkārša daļu montāža, lai izveidotu gatavu ražojumu; 
h)	vienkārša ražojumu izjaukšana pa daļām;
i)	tekstilmateriālu gludināšana vai presēšana;
j)	graudaugu un rīsu mizošana, daļēja vai pilnīga balināšana, pulēšana un glazēšana;
k)	cukura iekrāsošana vai cukurgraudiņu veidošana; daļēja vai pilnīga cukura samalšana;
l)	augļu, riekstu un dārzeņu mizošana, kauliņu izņemšana un lobīšana;
m)	asināšana, vienkārša slīpēšana vai vienkārša sadalīšana;
n)	divu vai vairāku tādu darbību apvienošana, kas minētas a) līdz m) apakšpunktā;
o)	dzīvnieku kaušana.
2.	Nosakot, vai attiecībā uz konkrētu ražojumu veiktās apstrādes vai pārstrādes darbības ir uzskatāmas par nepietiekamām 1. punkta nozīmē, visas Eiropas Savienībā vai Rietumāfrikā attiecībā uz minēto ražojumu veiktās darbības izvērtē kopā.
6. pants
No muitas nodevas atbrīvotu Eiropas Savienībā importētu materiālu apstrāde vai pārstrāde
1.	Neskarot 2. panta noteikumus, nenoteiktas izcelsmes materiālus, ko var importēt Eiropas Savienībā un kas ir atbrīvoti no muitas nodevas, piemērojot lielākās labvēlības režīma parastos tarifus atbilstīgi tās kopējam muitas tarifam[footnoteRef:1], uzskata par Rietumāfrikas valsts izcelsmes materiāliem, ja tie ir iekļauti šajā valstī iegūtā ražojumā, ja tie tur ir bijuši pakļauti apstrādei vai pārstrādei, kas pārsniedz 5. panta 1. punktā minētās darbības.  [1: 	Skatīt I pielikumu Padomes Regulai (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu, kā arī dokumentus, ar kuriem šī regula ir grozīta, un citus ar to saistītos dokumentus. ] 

2.	Pārvadājumu sertifikātos EUR.1 (7. ailē) vai faktūrrēķina deklarācijās, kas izsniegtas saskaņā ar 1. punktu, ietver vienu no šīm norādēm: 
1. «Application of art. 6.1 of Protocol 1 to the WA-EU EPA»; 
«Application de l’art. 6.1 du protocole n° 1 de l'APE AO-UE».
«Aplicação do artigo 6.1 do Protocolo 1 do APE AO-UE».
3.	Eiropas Savienība katru gadu dara zināmu Īpašajai muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komitejai to materiālu sarakstu, uz kuriem attiecas šā panta noteikumi. Pēc paziņošanas sarakstu publicē Eiropas Komisija Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (C sērijā), kā arī Rietumāfrikas valstis atbilstīgi to spēkā esošajām procedūrām.
4.	Šajā pantā paredzētā kumulācija netiek piemērota materiāliem, uz kuriem to importēšanas brīdī Eiropas Savienībā attiecas antidempinga vai kompensācijas tiesības, ja tie nāk no valsts, uz kuru attiecas šīs antidempinga vai kompensācijas tiesības.
7. pants
Izcelsmes kumulācija
1.	Neskarot 2. panta noteikumus, materiālus, kuru izcelsme ir kādā no nolīguma pusēm, citās ĀKK valstīs, kas vismaz provizoriski piemēro ekonomisko partnerattiecību nolīgumu (EPN), Dienvidāfrikas Republikā vai aizjūras zemēs un teritorijās (AZT), uzskata par materiāliem, kuru izcelsme ir otrā nolīguma pusē, ja tie ir iekļauti šajā valstī iegūtā ražojumā un ja tiem tur ir veikta apstrāde vai pārstrāde, kas pārsniedz 5. panta 1. punktā minētās darbības. 
Ja attiecīgajā pusē veiktā apstrāde vai pārstrāde nepārsniedz 5. panta 1. pantā minētās darbības, iegūto ražojumu uzskata par šīs puses izcelsmes ražojumu tikai tādā gadījumā, ja tur pievienotā vērtība ir lielāka nekā to izmantoto materiālu vērtība, kuru izcelsme ir jebkurā no pārējām valstīm vai teritorijām. Ja tas tā nav, iegūto ražojumu uzskata par tās valsts vai teritorijas izcelsmes ražojumu, kas galaprodukta ražošanā izmantotajiem izcelsmes materiāliem ir radījusi vislielāko vērtību. 
Materiālu, kuru izcelsme ir citās ĀKK valstīs, kas vismaz provizoriski piemēro EPN, un AZT, izcelsmi nosaka saskaņā ar noteikumiem par izcelsmi, kurus piemēro starp Eiropas Savienību un šīm valstīm noslēgto priekšrocību nolīgumu ietvaros, un saskaņā ar 28. panta noteikumiem.
2.	Neskarot 2. panta noteikumus, vienā no pusēm, citās ĀKK valstīs, kas vismaz provizoriski piemēro EPN, vai AZT veiktās apstrādes vai pārstrādes darbības uzskata par veiktām otrajā pusē, ja materiāliem ir veikta vēlāka apstrāde vai pārstrāde, kas pārsniedz 5. panta 1. punktā minētās darbības.
Ja vienā no pusēm veiktā apstrāde vai pārstrāde nepārsniedz 5. panta 1. pantā minētās darbības, iegūto ražojumu uzskata par šīs puses izcelsmes ražojumu tikai tādā gadījumā, ja tur pievienotā vērtība ir lielāka nekā to izmantoto materiālu vērtība, kuru izcelsme ir jebkurā no minētajām valstīm vai teritorijām. Ja tas tā nav, iegūto ražojumu uzskata par tās valsts izcelsmes ražojumu, kas galaprodukta ražošanā izmantotajiem izcelsmes materiāliem ir radījusi vislielāko vērtību. 
Gatavā ražojuma izcelsmi nosaka saskaņā ar šā protokola noteikumiem par izcelsmi un 28. panta noteikumiem.
3.	Šā panta 1. un 2. punktā paredzēto kumulāciju var piemērot citām ĀKK valstīm, kas vismaz provizoriski piemēro EPN, un AZT tikai tad, ja:
a)	saņēmēja puse un visas valstis vai teritorijas, kas piedalās izcelsmes statusa iegūšanā, ir noslēgušas nolīgumu vai vienošanos par administratīvo sadarbību, kurš garantē šā panta pareizu piemērošanu un ietver atsauci uz atbilstīgu izcelsmes pierādījumu izmantošanu; 
b)	Rietumāfrika un Eiropas Savienība ar Eiropas Komisijas un Rietumāfrikas valstu Ekonomikas kopienas (RĀVEK) komisijas starpniecību savstarpēji apmainās ar sīku informāciju par administratīvās sadarbības nolīgumiem ar citām šajā pantā minētajām zemēm vai teritorijām. Eiropas Komisija publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (C sērijā) un Rietumāfrikas valstis saskaņā ar savām procedūrām publicē datumu, kurā šajā pantā paredzēto kumulāciju drīkst piemērot tām šajā pantā uzskaitītajām valstīm vai teritorijām, kuras ir izpildījušas nepieciešamās prasības.
4.	Šajā pantā paredzēto kumulāciju ražojumiem, kas norādīti IX pielikumā iekļautajā sarakstā, var piemērot tikai pēc 2015. gada 1. oktobra, ja to ražošanā izmantoto materiālu izcelsme ir vai arī apstrāde vai pārstrāde notiek citā ĀKK valstī, kas vismaz provizoriski piemēro EPN.
5.	Šajā pantā paredzēto kumulāciju nepiemēro materiāliem:
a)	kas ir iekļauti Harmonizētās sistēmas 1604. un 1605. pozīcijā un kuru izcelsme ir Klusā okeāna valstīs, kas ir parakstījušas EPN atbilstīgi II protokola 6. panta 6. punktam Partnerattiecību pagaidu nolīgumā starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Klusā okeāna valstīm, no otras puses[footnoteRef:2]; [2: 	Padomes 2009. gada 13. jūlija Lēmums 2009/729/EK.] 

b)	kas ir iekļauti Harmonizētās sistēmas 1604. un 1605. pozīcijā un kuru izcelsme ir Klusā okeāna valstīs, kas ir parakstījušas EPN atbilstīgi jebkuriem turpmākajiem noteikumiem vispārējā Ekonomisko partnerattiecību nolīgumā, kas noslēgts starp Eiropas Savienību un Klusā okeāna ĀKK valstīm;
c)	kuru izcelsme ir Dienvidāfrikas Republikā un kurus Eiropas Savienībā nevar importēt tieši, atbrīvojot no muitas nodevas un bez kvotām. 
6.	Eiropas Savienība katru gadu dara zināmu Īpašajai muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komitejai to materiālu sarakstu, uz kuriem attiecas šā panta 5. punkta c) apakšpunkta noteikumi. Pēc paziņošanas minēto sarakstu Eiropas Komisija publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (C sērijā), kā arī Rietumāfrikas valstis atbilstīgi to spēkā esošajām procedūrām. 
8. pants
Kumulācija ar citām valstīm, kas ir atbrīvotas no muitas nodevas un uz kurām neattiecas Eiropas Savienības tirgus kvotas
1.	Neskarot 2. panta noteikumus, materiālus, kuru izcelsme ir no valstīm un teritorijām: 
a)	uz kurām attiecas "īpašais mazattīstīto valstu atbalsta režīms" Eiropas Savienības vispārējo tarifa preferenču shēmas (VPS) ietvaros; 
b)	kas saskaņā ar vispārējo preferenču shēmas vispārīgiem noteikumiem ir atbrīvotas no muitas nodevas un uz kurām neattiecas Eiropas Savienības tirgus kvotas, 
uzskata par materiāliem, kuru izcelsme ir kādā Rietumāfrikas valstī, ja tie ir iekļauti šajā valstī iegūtajā produktā. 
Nav nepieciešams šiem materiāliem tur veikt pietiekamas apstrādes vai pārstrādes darbības, ja tiem tur ir bijušas veiktas tādas apstrādes vai pārstrādes darbības, kas pārsniedz 5. panta 1. punktā minētās darbības. Ja ražojums satur arī nenoteiktas izcelsmes materiālus, tad saskaņā ar 4. panta noteikumiem ražojumam, kurā šie materiāli ir ietverti, ir jāveic pietiekama apstrāde vai pārstrāde, lai to uzskatītu par Rietumāfrikas izcelsmes produktu.
1.2.	Materiālu no citām attiecīgajām valstīm vai teritorijām izcelsmi nosaka saskaņā ar noteikumiem par izcelsmi, ko piemēro Eiropas Savienības vispārējo tarifa preferenču shēmas ietvaros un saskaņā ar 28. panta noteikumiem.
1.3.	Šajā punktā paredzēto kumulāciju nepiemēro tādiem materiāliem,
a)	kam to importēšanas brīdī Eiropas Savienībā piemēro antidempinga vai kompensācijas tiesības, ja tie nāk no valsts, kurai piemēro šīs antidempinga vai kompensācijas tiesības;
b)	kas ir iekļauti Harmonizētās sistēmas 3302.10. un 3501.10. tarifu apakšpozīcijā;
c)	kas ir tunzivs pamatprodukti, kuri klasificēti Harmonizētās sistēmas 3. nodaļā un uz kuriem attiecas Eiropas Savienības vispārējo tarifa preferenču shēma; 
d)	attiecībā uz kuriem Eiropas Savienības vispārējo tarifa preferenču shēmas ietvaros tarifa preferenču apmērs ir samazināts (graduēšana) vai tās ir pārtrauktas (noteikums par saglabāšanu).
2.	Pēc Rietumāfrikas valsts paziņojuma, neskarot 2. panta noteikumus un ievērojot 2.1., 2.2. un 5. punkta noteikumus, materiālus, kuru izcelsme ir valstīs vai teritorijās, kas bauda priekšrocības no nolīgumiem vai vienošanām, kuri paredz atbrīvošanu no muitas nodevas, un uz kurām neattiecas kvotas Eiropas Savienības tirgū, uzskata par Rietumāfrikas valsts izcelsmes materiāliem. Rietumāfrikas valsts nodod šo paziņojumu Eiropas Savienībai ar Eiropas Komisijas starpniecību. Kumulācija ir piemērojama tik ilgi, kamēr tiek izpildīti tās piešķiršanas nosacījumi. Nav nepieciešams attiecīgajiem materiāliem veikt pietiekamas apstrādes vai pārstrādes darbības, ja tiem ir bijušas veiktas tādas apstrādes vai pārstrādes darbības, kas pārsniedz 5. panta 1. punktā minētās darbības. 
2.1.	Citu attiecīgo valstu vai teritoriju materiālu izcelsmi nosaka saskaņā ar noteikumiem par izcelsmi, ko piemēro prioritāro nolīgumu vai vienošanos starp Eiropas Savienību un šīm valstīm un teritorijām ietvaros un saskaņā ar 28. panta noteikumiem.
2.2.	Šajā punktā paredzēto kumulāciju nepiemēro tādiem materiāliem,
a)	kas ir ietverti Harmonizētās sistēmas 1. līdz 24. nodaļā vai produktu sarakstā, kurš norādīts 1. pielikuma 1. punkta ii) apakšpunktā Nolīguma par lauksaimniecību, kas iekļauts 1994. gada PTO Vispārējā vienošanās par tarifiem un tirdzniecību (GATT);
b)	kam to importēšanas brīdī Eiropas Savienībā piemēro antidempinga vai kompensācijas tiesības, ja tie nāk no valsts, kurai piemēro šīs antidempinga vai kompensācijas tiesības;
c)	uz kuriem, pamatojoties uz nolīgumu par preču brīvu apmaiņu starp Eiropas Savienību un trešo valsti, attiecas tirdzniecības pasākumi un saglabāšanas pasākumi vai jebkādi citi pasākumi, kas nepieļauj šādu ražojumu iekļūšanu Eiropas Savienības tirgū, nemaksājot muitas nodevu un bez kvotām.
3.	Katru gadu Eiropas Savienība dara zināmu Īpašajai muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komitejai to materiālu un valstu sarakstu, uz ko attiecas 1. punkta noteikumi. Pēc paziņošanas sarakstu publicē Eiropas Komisija Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (C sērijā), kā arī Rietumāfrikas valstis atbilstīgi to spēkā esošajām procedūrām. Rietumāfrika katru gadu Īpašajai muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komitejai dara zināmus tos materiālus, attiecībā uz kuriem ir piemērota 1. un 2. punktā paredzētā kumulācija.
4.	Pārvadājumu sertifikātos EUR.1 (7. aile) vai faktūrrēķina deklarācijās, kas izsniegti saskaņā ar 1. un 2. punktu, ietver vienu no šīm norādēm: 
«Application of art. 8.1 or 8.2 of Protocol 1 to the WA-EU EPA» ; 
«Application de l’art. 8.1 ou 8.2 du Protocole n° 1 de l'APE AO-UE» ;
«Aplicação do artigo 8.1 ou 8.2 do Protocolo do APE AO-EU».
5.	Šā panta 1. un 2. punktā paredzēto kumulāciju var piemērot tikai šādos apstākļos:
a)	visas valstis, kas piedalās izcelsmes statusa iegūšanā, ir noslēgušas nolīgumu vai vienošanos par administratīvo sadarbību, kurš garantē šā panta pareizu piemērošanu un ietver atsauci uz atbilstīgu izcelsmes pierādījumu izmantošanu; 
b)	Rietumāfrikas valsts(is) ar Eiropas Komisijas starpniecību sniedz Eiropas Savienībai sīku informāciju par administratīvās sadarbības nolīgumiem ar citām šajā pantā paredzētajām valstīm vai teritorijām. Datumu, kurā šajā pantā paredzēto kumulāciju var piemērot šajā pantā minētajām valstīm un teritorijām, kas ir izpildījušas vajadzīgos nosacījumus, Eiropas Komisija publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (C sērijā).
9. pants
Kvalifikācijas vienība
1.	Piemērojot šā protokola noteikumus, kvalifikācijas vienība ir konkrētais ražojums, ko uzskata par pamatvienību, lai noteiktu klasifikācijas iedalījumu pēc Harmonizētās sistēmas nomenklatūras. 
Tādējādi uzskata: 
a)	ja ražojumu, ko veido priekšmetu grupa vai kopums, klasificē vienā pozīcijā saskaņā ar Harmonizētās sistēmas noteikumiem, viss kopums veido kvalifikācijas vienību; 
b)	ja sūtījumā ir vairāki vienādi ražojumi, kas Harmonizētajā sistēmā klasificēti vienā pozīcijā, tad, piemērojot šā protokola noteikumus, katrs ražojums jāņem vērā atsevišķi. 
2.	Ja saskaņā ar Harmonizētās sistēmas 5. vispārējo noteikumu iepakojumu klasificē kopā ar tajā iepakoto ražojumu, tad, nosakot izcelsmi, iepakojumu un attiecīgo ražojumu uzskata par vienu veselu. 
10. pants
Palīgierīces, rezerves daļas un darbarīki
Palīgierīces, rezerves daļas un darbarīkus, ko nosūta ar kādu iekārtas vienību, mašīnu, aparatūru vai transportlīdzekli un kas ietilpst parastajā aprīkojumā, un ir iekļauti cenā vai arī nav norādīti atsevišķā faktūrrēķinā, uzskata par saistītiem ar attiecīgo iekārtas vienību, mašīnu, aparatūru vai transportlīdzekli. 
11. pants
Komplekti
Uzskata, ka komplekti Harmonizētās sistēmas 3. vispārējā noteikuma nozīmē ir ar noteiktu izcelsmi, ja visas to sastāvdaļas ir noteiktas izcelsmes ražojumi. Ja komplektā ietilpst noteiktas un nenoteiktas izcelsmes ražojumi, tad tomēr uzskata, ka viss komplekts ir ar noteiktu izcelsmi, ja vien nenoteiktas izcelsmes ražojumu vērtība nepārsniedz 15 procentus no komplekta ražotāja cenas. 
12. pants
Neitrāli elementi
Lai noteiktu, vai ražojums ir noteiktas izcelsmes ražojums, nav jānosaka izcelsme ražošanas procesā izmantotajai(-ām): 
a)	enerģijai un degvielai; 
b)	ražotnei un iekārtām; 
c)	mašīnām un darbarīkiem; 
d)	precēm, kuras neietilpst un kuras nav paredzēts iekļaut galaproduktā. 
13. pants
Grāmatvedības nodalīšana
1.	Ja atsevišķu izcelsmes un nenoteiktas izcelsmes savstarpēji aizstājamu materiālu krājumu uzturēšana rada ievērojamas izmaksas vai materiālas grūtības, tad, lai pārvaldītu šādus krājumus, muitas dienesti pēc ieinteresēto personu rakstiska pieprasījuma var atļaut izmantot tā saukto "grāmatvedības nodalīšanas" metodi (turpmāk tekstā "metode"). 
2.	Šā panta 1. punktā minēto metodi piemēro arī rafinēšanai paredzētam neapstrādātam izcelsmes vai nenoteiktas izcelsmes cukuram bez pievienotiem Harmonizētās sistēmas 1701 12., 1701 13. un 1701 14. apakšpozīcijā iekļautiem aromatizētājiem vai krāsvielām, ko fiziski savieno vai sajauc kopā Rietumāfrikas valstī vai Eiropas Savienībā pirms eksportēšanas uz Eiropas Savienību un attiecīgi – uz Rietumāfrikas valstīm.
3.	Metode nodrošina, ka jebkurā brīdī to iegūto ražojumu skaits, kurus varētu uzskatīt par Rietumāfrikas valsts vai Eiropas Savienības izcelsmes ražojumiem, ir tāds pats kā tas, ko varētu iegūt, ja būtu notikusi krājumu fiziska atdalīšana. 
4.	Muitas dienesti var piešķirt 1. un 2. punktā minēto atļauju atkarībā no apstākļiem, ko tās uzskata par atbilstīgiem.
5.	Metodi piemēro un tās izmantošanu reģistrē saskaņā ar ražojuma ražošanas valstī vispārpieņemtajiem grāmatvedības principiem.
6.	Metodes izmantotājs atkarībā no apstākļiem var sagatavot vai pieprasīt izcelsmes pierādījumus to ražojumu apjomam, kurus var uzskatīt par izcelsmes ražojumiem. Pēc muitas iestāžu pieprasījuma izmantotājam ir jāiesniedz deklarācija par veidu, kādā apjomi ir tikuši pārvaldīti.
7.	Muitas dienesti kontrolē, kā atļauja tiek izmantota, un var to atsaukt, tiklīdz izmantotājs to jebkādā veidā izmanto pārmērīgi vai nepilda kādu citu no šajā protokolā minētajiem nosacījumiem.
8.	Šā panta 1. un 2. punktā minētie "savstarpēji aizstājamie materiāli" vai "savstarpēji aizstājamie ražojumi" ir viena un tā paša veida un vienas un tās pašas tirdzniecības kvalitātes materiāli vai ražojumi ar vienām un tām pašām tehniskajām un fiziskajām īpašībām, kurus nevar atšķirt vienus no otriem, lai noteiktu to izcelsmi.
III SADAĻA
TERITORIĀLĀS PRASĪBAS 
14. pants
Teritorialitātes princips
1.	Izņemot 6., 7. pantā un 8. punktā paredzēto, II sadaļā izklāstītie noteiktas izcelsmes statusa iegūšanas nosacījumi Rietumāfrikas valstīs vai Eiropas Savienībā jāizpilda nepārtraukti. 
2.	Izņemot 6., 7. un 8. pantā paredzēto, ja no Rietumāfrikas vai Eiropas Savienības uz citu valsti eksportētas noteiktas izcelsmes preces nosūta atpakaļ, tās jāuzskata par nenoteiktas izcelsmes precēm, ja vien muitas dienestiem nepierāda, ka: 
a)	atpakaļ nosūtītas ir tās pašas preces, kas eksportētas, un 
b)	ar tām nav veiktas nekādas darbības, izņemot darbības, kas vajadzīgas, lai preces uzturētu labā stāvoklī, kamēr tās atrodas attiecīgajā valstī vai kamēr tās eksportē. 
3.	Izcelsmes iegūšanu II sadaļā minētajos apstākļos neietekmē no Eiropas Savienības vai Rietumāfrikas eksportētu un pēc tam atpakaļ importētu produktu apstrāde vai pārstrāde, kas veikta ārpus Eiropas Savienības vai Rietumāfrikas, ar nosacījumu, ka:
a)	minētie ražojumi ir pilnībā iegūti Eiropas Savienībā vai Rietumāfrikā vai ka tiem pirms eksportēšanas ir veiktas apstrādes vai pārstrādes darbības, kas pārsniedz 5. pantā paredzētās darbības, un
b)	muitas dienestiem ir iespējams ticami pierādīt:
i)	ka ārpus Eiropas Savienības vai Rietumāfrikas veiktās apstrādes vai pārstrādes darbības ir tikušas īstenotas saskaņā ar pasīvo pārstrādes procedūru vai līdzīgām procedūrām;
ii)	ka atpakaļ importētās preces ir radītas eksportēto ražojumu apstrādes vai pārstrādes darbību rezultātā, un
iii)	ka ārpus Rietumāfrikas vai Eiropas Savienības uzkrāto izmaksu kopējā vērtība, ietverot klātpievienoto materiālu vērtību, nepārsniedz 10 procentus no ražotāja noteiktās cenas galaražojumam, uz kura izcelsmi tiek veikta atsauce. 
4.	Precēm, kas atbilst 3. punkta nosacījumiem, ārpus Rietumāfrikas vai Eiropas Savienības uzkrāto izmaksu kopējā vērtība, ietverot klātpievienoto materiālu vērtību, ir pielīdzināta nenoteiktas izcelsmes materiālu kopējai vērtībai. Tad preces izcelsmi nosaka, piemērojot II pielikumā minētos noteikumus, kumulējot gan ārpus, gan iekšpus Eiropas Savienības vai Rietumāfrikas nenoteiktas izcelsmes materiālu izmantoto kopējo vērtību.
5.	Šā panta 3. un 4. punktu ražojumiem, kurus nevar uzskatīt par pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem, piemēro tikai, piemērojot arī 4. panta 4. punktā paredzēto vispārējo pielaidi.
6.	Šā panta 3. un 4. punktu nepiemēro ražojumiem, kas ietilpst Harmonizētās sistēmas 50. līdz 63. nodaļā.
15. pants
Tieša transportēšana
1.	Nolīgumā paredzētais preferenciālais režīms attiecas tikai uz tiem ražojumiem, kas atbilst šā protokola noteikumiem un kurus transportē tieši starp Rietumāfriku un Eiropas Savienību vai caur 6., 7. un 8. pantā minēto pārējo valstu teritorijām, uz kurām attiecas kumulācija. Tomēr ražojumus, kas veido vienu sūtījumu, var pārvadāt caur citām teritorijām, vai nu izvedot caur šīm teritorijām, vai īslaicīgi tajās uzglabājot, ar noteikumu, ka tie paliek tranzīta vai uzglabāšanas valsts muitas dienestu uzraudzībā un ar tiem neveic citas darbības, kā vien izkraušanu, atkārtotu iekraušanu vai darbības, kas vajadzīgas, lai saglabātu tos labā stāvoklī. 
Noteiktas izcelsmes ražojumus var transportēt pa cauruļvadiem caur teritoriju, kas nav Rietumāfrikas vai Eiropas Savienības teritorija.
2.	Importētājvalsts muitas dienestiem sniedz pierādījumus par to, ka 1. punktā izklāstītie nosacījumi ir izpildīti, uzrādot: 
a)	vienotu pārvadāšanas dokumentu par transportēšanu no eksportētājvalsts caur tranzītvalsti vai 
b)	tranzītvalsts muitas dienestu izdotu sertifikātu, kurā: 
i)	sniegts precīzs ražojumu apraksts; 
ii)	norādīts ražojumu izkraušanas un pārkraušanas datums un attiecīgā gadījumā kuģu nosaukumi vai citi izmantotie transportlīdzekļi, kā arī 
iii)	apliecināti nosacījumi, ar kādiem ražojumi palika tranzītvalstī; 
c)	ja to nav, tad jebkurus citus pamatojuma dokumentus. 
16. pants
Izstādes
1.	Noteiktas izcelsmes ražojumi, kurus nosūta uz izstādi valstī vai teritorijā, kas nav minēta 6., 7. un 8. pantā un kam piemēro kumulāciju, un kurus pēc izstādes pārdod importēšanai Rietumāfrikā vai Eiropas Savienībā, importējot gūst labumu saskaņā ar nolīgumu, ja muitas dienestiem pierāda, ka: 
a)	eksportētājs ir nosūtījis šos ražojumus no Rietumāfrikas vai Eiropas Savienības uz valsti, kurā notiek izstāde, un tur tos ir izstādījis; 
b)	minētais eksportētājs ražojumus ir pārdevis vai citādi nodevis kādai personai Rietumāfrikā vai Eiropas Savienībā; 
c)	ražojumi ir nosūtīti izstādes laikā vai tūlīt pēc tās tādā stāvoklī, kādā tos nosūtīja uz izstādi, un 
d)	ražojumi pēc nosūtīšanas uz izstādi nav izmantoti citiem mērķiem, izņemot demonstrēšanu minētajā izstādē. 
2.	Saskaņā ar IV sadaļas noteikumiem izdod vai sagatavo izcelsmes apliecinājumu, un to parastajā kārtībā iesniedz importētājvalsts muitas dienestiem. Tajā norāda izstādes nosaukumu un adresi. Vajadzības gadījumā papildus var pieprasīt dokumentārus pierādījumus par izstādīšanas nosacījumiem. 
3.	Šā panta 1. punktu piemēro visām tirdzniecības, rūpniecības, lauksaimniecības vai amatniecības izstādēm, gadatirgiem vai līdzīgai publiskai izstādīšanai, ko nerīko privātiem mērķiem veikalos vai uzņēmumu telpās nolūkā pārdot ārvalstu ražojumus un kuru laikā attiecīgie ražojumi paliek muitas kontrolē. 
IV SADAĻA
IZCELSMES APLIECINĀJUMS
17. pants
Vispārīgas prasības
1.	Rietumāfrikas izcelsmes ražojumiem, importējot tos Eiropas Savienībā, un Eiropas Savienības izcelsmes ražojumiem, importējot tos Rietumāfrikā, piemēro nolīgumā paredzētās priekšrocības, iesniedzot 
a)	vai nu pārvadājumu sertifikātu EUR.1, kura paraugs ir iekļauts III pielikumā, vai arī 
b)	šās sadaļas 22. panta 1. punktā paredzētajos gadījumos deklarāciju, turpmāk “faktūrrēķina deklarācija”, ko eksportētājs iekļāvis faktūrrēķinā, pavadzīmi vai kādu citu tirdzniecības dokumentu, kurā attiecīgie ražojumi ir pietiekami sīki aprakstīti, lai tos varētu identificēt; faktūrrēķina deklarācijas teksts ir iekļauts IV pielikumā.
2.	Neatkarīgi no 1. punkta noteiktas izcelsmes ražojumiem šā protokola nozīmē 27. pantā norādītajos gadījumos piemēro nolīgumā paredzētās priekšrocības arī tad, ja neiesniedz nevienu no iepriekš minētajiem dokumentiem. 
3.	Šīs sadaļas noteikumu piemērošanas nolūkā eksportētāji centīsies izmantot vienu kopīgu valodu gan Rietumāfrikā, gan Eiropas Savienībā.
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Pārvadājumu sertifikāta EUR.1 izdošanas procedūra
1.	Pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izdod eksportētājvalsts muitas iestādes pēc eksportētāja rakstiska pieteikuma vai, ja eksportētājs uzņemas atbildību, pēc viņa pilnvarota pārstāvja rakstiska pieteikuma. 
2.	Šajā nolūkā eksportētājs vai viņa pilnvarots pārstāvis aizpilda gan pārvadājumu sertifikātu EUR.1, gan pieteikuma veidlapu; to paraugi ir III pielikumā. Šīs veidlapas aizpilda saskaņā ar šā protokola noteikumiem. Ja tās aizpilda rokrakstā, izmanto tinti un raksta ar drukātiem burtiem. Ražojumu aprakstu sniedz šim nolūkam atvēlētajā ailē, neatstājot nevienu tukšu rindu. Ja aile nav pilnībā aizpildīta, tad zem pēdējās apraksta rindas ievelk horizontālu līniju, visu tukšo laukumu šķērsām pārsvītrojot. 
3.	Eksportētājam, kurš iesniedz pieteikumu pārvadājumu sertifikāta EUR.1 saņemšanai, jābūt gatavam pēc tās eksportētājvalsts muitas dienestu pieprasījuma, kurā izdots pārvadājumu sertifikāts EUR.1, jebkurā laikā uzrādīt visus attiecīgos dokumentus, kas apliecina attiecīgo ražojumu noteiktas izcelsmes statusu, kā arī atbilstību citiem šā protokola noteikumiem. 
4.	Pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izsniedz Eiropas Savienības dalībvalsts vai Rietumāfrikas valsts muitas dienesti, ja attiecīgos ražojumus var uzskatīt par Eiropas Savienības, Rietumāfrikas vai kādas citas 6., 7. un 8. pantā minētās valsts vai teritorijas izcelsmes ražojumiem un ja tie atbilst pārējiem šā protokola noteikumiem. 
5.	Izdevēji muitas dienesti veic visus vajadzīgos pasākumus, lai pārbaudītu ražojumu noteiktas izcelsmes statusu un atbilstību citiem šā protokola noteikumiem. Šajā nolūkā tiem ir tiesības prasīt visus pierādījumus un veikt jebkādas eksportētāja pārskatu pārbaudes vai jebkuru citu pārbaudi, ko tie uzskata par vajadzīgu. Muitas dienesti, kas izsniedz sertifikātu EUR.1, arī nodrošina, ka atbilstīgi tiek aizpildītas 2. punktā minētās veidlapas. Tie īpaši pārbauda, vai ražojumu aprakstam atvēlētā vieta ir aizpildīta tā, lai nebūtu iespējami krāpnieciski papildinājumi. 
6.	Pārvadājumu sertifikāta EUR.1 izsniegšanas dienu norāda sertifikāta 11. ailē. 
7.	Muitas dienesti izsniedz eksportētājam pārvadājumu sertifikātu EUR.1, tiklīdz ir veikta vai nodrošināta faktiskā eksportēšana. 
19. pants
Ar atpakaļejošu spēku izdoti pārvadājumu sertifikāti EUR.1
1.	Neatkarīgi no 18. panta 7. punkta pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izņēmuma kārtā var izsniegt pēc attiecīgo ražojumu eksportēšanas, ja 
a)	eksportēšanas laikā to neizsniedza kļūdas, netīšas nolaidības vai īpašu apstākļu dēļ vai 
b)	ja muitas dienestiem ir pierādīts, ka pārvadājumu sertifikāts EUR.1 bija izsniegts, bet, attiecīgos ražojumus importējot, netika pieņemts tehnisku iemeslu dēļ. 
2.	Šā panta 1. punkta piemērošanai eksportētājam pieteikumā jānorāda to ražojumu eksportēšanas vieta un diena, uz kuriem attiecas pārvadājumu sertifikāts EUR.1, kā arī pieprasījuma iemesli. 
3.	Muitas dienesti pārvadājumu sertifikātu EUR.1 var izsniegt retrospektīvi tikai pēc tam, kad tie ir pārbaudījuši, vai eksportētāja pieteikumā sniegtā informācija atbilst informācijai atbilstīgajos dokumentos. 
4.	Ar atpakaļejošu spēku izdoti pārvadājumu sertifikāti EUR.1 jāvizē ar vienu no šādām norādēm: 
"ISSUED RETROSPECTIVELY"
"DELIVRE A POSTERIORI"
"EMITIDO A POSTERIORI"
5.	Šā panta 4. punktā minēto vīzu iekļauj pārvadājumu sertifikāta EUR.1 ailē “Piezīmes”. 
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Pārvadājumu sertifikāta EUR.1 dublikāta izdošana
1.	Ja pārvadājumu sertifikāts EUR.1 ir nozagts, pazaudēts vai iznīcināts, eksportētājs var vērsties muitas dienestos, kas sertifikātu izdevuši, lai iegūtu dublikātu, kuru sagatavo, pamatojoties uz šo dienestu rīcībā esošajiem eksporta dokumentiem. 
2.	Izsniegtais dublikāts jāvizē ar vienu no šādām norādēm: 
"DUPLICATE"
"DUPLICATA"
"SEGUNDA VIA"
3.	Šā panta 2. punktā minēto vīzu iekļauj pārvadājumu sertifikāta EUR.1 dublikāta ailē “Piezīmes”. 
4.	Dublikāts, kurā jānorāda oriģinālā pārvadājumu sertifikāta EUR.1 izdošanas datums, ir derīgs no dienas, kad izdots pārvadājumu sertifikāta EUR.1 oriģināls. 
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Pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izdošana uz iepriekš izsniegta vai sagatavota izcelsmes apliecinājuma pamata
Kad noteiktas izcelsmes ražojumus nodod muitas iestādes kontrolei kādā Rietumāfrikas valstī vai Eiropas Savienībā, ir iespējams aizstāt oriģinālo izcelsmes apliecinājumu ar vienu vai vairākiem pārvadājumu sertifikātiem EUR.1, lai nosūtītu visus šos ražojumus vai daļu no tiem uz citu vietu Rietumāfrikā vai Eiropas Savienībā. Pārvadājumu sertifikāta(-u) EUR.1 aizstājēju (-us) izsniedz tā muitas iestāde, kurā ražojumi nodoti kontrolei, un to (tos) vizē muitas dienests, kura kontrolei nodoti ražojumi. 
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Nosacījumi faktūrrēķina deklarācijas sagatavošanai
1.	Šā pielikuma 17. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto faktūrrēķina deklarāciju var sagatavot: 
a) atzīts eksportētājs 23. panta nozīmē vai 
b) jebkurš eksportētājs sūtījumiem, kuros ietilpst viena vai vairākas pakas ar noteiktas izcelsmes ražojumiem, ja to kopējā vērtība nepārsniedz EUR 6 000. 
2.	Faktūrrēķina deklarāciju var sagatavot, ja attiecīgos ražojumus var uzskatīt par Rietumāfrikas, Eiropas Savienības vai kādas citas 6., 7. un 8. pantā minētās valsts izcelsmes ražojumiem un tie atbilst citiem šā protokola noteikumiem. 
3.	Eksportētājam, kurš sastāda faktūrrēķina deklarāciju, jābūt gatavam pēc eksportētājvalsts muitas iestāžu pieprasījuma jebkurā laikā iesniegt visus attiecīgos dokumentus, kas apliecina attiecīgo ražojumu noteiktas izcelsmes statusu, kā arī atbilstību citiem šā protokola noteikumiem. 
4.	Eksportētājs sagatavo faktūrrēķina deklarāciju, uzrakstot, uzspiežot vai uzdrukājot uz faktūrrēķina, pavadzīmes vai cita tirdzniecības dokumenta deklarāciju, kuras teksts ietverts šā protokola IV pielikumā, kādā no minētajā pielikumā norādītajām valodām un saskaņā ar eksportētājvalsts tiesību aktu noteikumiem. Ja deklarāciju aizpilda rokrakstā, izmanto tinti un raksta ar drukātiem burtiem. 
5.	Faktūrrēķina deklarācijā eksportētājs parakstās pašrocīgi. Tomēr atzītajam eksportētājam 23. panta nozīmē šāda deklarācija nav jāparaksta, ja viņš iesniedz eksportētājvalsts muitas dienestiem rakstisku apliecinājumu par to, ka viņš uzņemas visu atbildību par jebkuru faktūrrēķina deklarāciju ar norādi uz viņu, it kā viņš pašrocīgi to būtu parakstījis. 
6.	Eksportētājs faktūrrēķina deklarāciju var sagatavot tad, kad attiecīgos ražojumus eksportē, vai pēc eksportēšanas ar nosacījumu, ka importētājvalstī šo deklarāciju iesniedz ne vēlāk kā divus gadus pēc attiecīgo deklarācijā minēto ražojumu importēšanas. 
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Atzīts eksportētājs
1.	Eksportētājas valsts muitas dienesti var atļaut jebkuram eksportētājam, kurš bieži veic ražojumu pārvadājumus saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem par sadarbību tirdzniecības jomā un kas sniedz muitas dienestiem visas garantijas, kas vajadzīgas, lai varētu pārbaudīt ražojumu noteiktās izcelsmes statusu, un kas atbilst visiem citiem šā protokola nosacījumiem, sagatavot faktūrrēķina deklarāciju neatkarīgi no attiecīgo ražojumu vērtības. 
2.	Muitas dienesti var piešķirt atzīta eksportētāja statusu ar jebkādiem nosacījumiem, ko tās uzskata par atbilstīgiem. 
3.	Muitas dienesti apstiprinātajam eksportētājam piešķir muitas atļaujas numuru, ko norāda faktūrrēķina deklarācijā. 
4.	Muitas dienesti pārrauga, kā atzītais eksportētājs izmanto šo atļauju. 
5.	Piešķirto atļauju muitas dienesti jebkurā laikā var atsaukt. Muitas dienesti tā rīkojas, ja apstiprinātais eksportētājs vairs nesniedz 1. punktā minētās garantijas, neizpilda 2. punktā minētos nosacījumus vai citādi nepareizi izmanto atļauju. 
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Izcelsmes apliecinājuma derīgums
1.	Izcelsmes apliecinājums ir derīgs desmit mēnešus no tā izdošanas dienas eksportētājvalstī, un minētajā laikā tas jāiesniedz importētājvalsts muitas dienestiem. 
2.	Izcelsmes apliecinājumus, kuri ir iesniegti importētājvalsts muitas dienestiem pēc 1. punktā noteiktā termiņa beigām, var pieņemt, lai piemērotu preferenciālu režīmu, ja šie dokumenti netika iesniegti līdz termiņa beigām ārkārtas iemeslu dēļ. 
3.	Citos gadījumos, ja apliecinājums iesniegts par vēlu, importētājvalsts muitas dienesti izcelsmes apliecinājumu var pieņemt, ja ražojumi uzrādīti pirms minētā termiņa. 
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Izcelsmes apliecinājuma iesniegšana
Izcelsmes apliecinājumus iesniedz importētājvalsts muitas dienestiem saskaņā ar procedūrām, ko piemēro šajā valstī. Minētās dienesti var pieprasīt izcelsmes apliecinājuma tulkojumu un to, lai importa deklarācijai būtu pievienots importētāja apliecinājums, ka ražojumi atbilst šī nolīguma piemērošanai nepieciešamajiem nosacījumiem. 
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Importēšana pa daļām
Ja pēc importētāja pieprasījuma un saskaņā ar importētājvalsts muitas dienestu noteiktajiem nosacījumiem izjauktus vai nesaliktus ražojumus Harmonizētās sistēmas vispārīgo noteikumu 2. punkta a) apakšpunkta nozīmē, uz ko attiecas Harmonizētās sistēmas XVI un XVII iedaļa vai 7308. un 9406. pozīcija, importē pa daļām, tad vienotu šo ražojumu izcelsmes apliecinājumu iesniedz muitas dienestiem, importējot pirmo daļu. 
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Atbrīvojumi no izcelsmes apliecinājuma
1.	Ražojumus, kurus sīkpakās viena privātpersona pārsūta otrai vai kuri ietilpst ceļotāja personīgajā bagāžā, uzskata par noteiktas izcelsmes ražojumiem, un izcelsmes apliecinājumu nepieprasa, ja šos ražojumus neimportē tirdzniecībai, ja ir deklarēts, ka tie atbilst šā protokola prasībām un ja nav šaubu par šādas deklarācijas ticamību. Gadījumos, kad ražojumus sūta pa pastu, šo deklarāciju var rakstīt uz muitas deklarācijas CN22/CN23 veidlapām vai uz papīra lapas, ko pievieno šim dokumentam. 
2.	Ja imports notiek neregulāri un ražojumi ir paredzēti tikai saņēmēju, ceļotāju vai viņu ģimenes locekļu personīgai lietošanai, tad to neuzskata par ražojumu importu pārdošanai, ja pēc ražojumu veida un daudzuma redzams, ka tos neimportē komerciāliem mērķiem. 
3.	Turklāt sīkpakās šo ražojumu kopējā vērtība nevar pārsniegt EUR 500 un ceļotāju personīgajā bagāžā – EUR 1 200. 
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Informācijas procedūra kumulācijas vajadzībām
1.	Ja tiek piemērots 7. panta 1. punkts, no Rietumāfrikas, Eiropas Savienības, citas ĀKK valsts, kas vismaz provizoriski piemēro EPN, vai AZT iegūtu materiālu izcelsmes pierādījumus šā protokola nozīmē sniedz ar pārvadājumu sertifikātu EUR.1 vai ar piegādātāja deklarāciju, kuras paraugs ietverts šā protokola V A pielikumā un kuru iesniedz Rietumāfrikas vai Eiropas Savienības, no kurienes ir materiāli, eksportētājs. 
2.	Ja tiek piemērots 7. panta 2. punkts, pierādījumu par apstrādi vai pārstrādi, kas veikta Rietumāfrikā, Eiropas Savienībā, citā ĀKK valstī, kas vismaz provizoriski piemēro EPN, vai AZT, sniedz ar piegādātāja deklarāciju, kuras paraugs ietverts šā protokola V B pielikumā un kuru iesniedz Rietumāfrikas vai Eiropas Savienības, no kurienes ir materiāli, eksportētājs. 
3.	Ja tiek piemērots 8. panta 1. punkts, to, kādi apliecinošie dokumenti iesniedzami izcelsmes pierādīšanai, nosaka saskaņā ar VPS saņēmējvalstīs piemērojamiem noteikumiem[footnoteRef:3]. [3: 	Skatīt Komisijas 1993. gada 2. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka īstenošanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi.] 

4.	Ja tiek piemērots 8. panta 2. punkts, to, kādi apliecinošie dokumenti iesniedzami izcelsmes pierādīšanai, nosaka saskaņā ar attiecīgajos nolīgumos un vienošanās paredzētajiem noteikumiem.
5.	Piegādātājs atsevišķu piegādātāja deklarāciju katram preču sūtījumam ieraksta faktūrrēķinā, kas attiecas uz sūtījumu, vai šā faktūrrēķina pielikumā, vai pavadzīmē, vai citā ar šo sūtījumu saistītā tirdzniecības dokumentā, kas attiecīgos materiālus apraksta pietiekami precīzi, lai būtu iespējams tos identificēt. 
6.	Piegādātāja deklarāciju var sniegt uz iepriekš izdrukātas veidlapas. 
7.	Uz piegādātāja deklarācijām ir piegādātāja oriģinālais paraksts. Tomēr, ja faktūrrēķinu un piegādātāja deklarāciju sagatavo, izmantojot elektroniskas datu apstrādes metodes, piegādātāja deklarācija nav obligāti jāparaksta ar roku, ja piegādes uzņēmuma atbildīgo darbinieku identificē atbilstoši tās valsts muitas iestāžu prasībām, kur sagatavo piegādātāja deklarāciju. Minētie muitas dienesti var izstrādāt šā punkta īstenošanas nosacījumus. 
8.	Piegādātāja deklarācijas uzrāda eksportētājas valsts muitas dienestiem, kuriem lūdz izsniegt pārvadājumu sertifikātu EUR.1.
9.	Piegādātājam, kas sagatavo deklarāciju, jebkurā brīdī pēc tās valsts, kurā deklarācija ir sagatavota, muitas iestāžu pieprasījuma ir jāvar uzrādīt visus attiecīgos dokumentus, kas pierāda, ka tajā norādītā informācija ir pareiza.
10.	Piegādātāja deklarācijas un informācijas sertifikāti, kas izdoti pirms dienas, kad saskaņā ar ĀKK un EK partnerattiecību nolīguma V. pielikuma 1. protokola 26. pantu stājusies spēkā šī regula, paliek spēkā. 
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Apliecinošie dokumenti
Šā pielikuma 18. panta 3. punktā un 22. panta 3. punktā minētie dokumenti, ar kuriem pierāda, ka ražojumus, uz ko attiecas pārvadājumu sertifikāts EUR.1 vai faktūrrēķina deklarācija, var uzskatīt par Rietumāfrikas, Eiropas Savienības vai kādas citas 6., 7. un 8. pantā minētās valsts vai teritorijas izcelsmes ražojumiem un tie atbilst pārējiem šā protokola nosacījumiem, var būt arī šādi: 
a)	tieši pierādījumi par darbībām, ko eksportētājs vai piegādātājs veicis, lai iegūtu attiecīgās preces, kas norādītas, piemēram, viņa pārskatos vai iekšējā grāmatvedības uzskaitē; 
b)	dokumenti, kas apstiprina izmantoto materiālu izcelsmi un kas izsniegti vai sagatavoti Rietumāfrikā, Eiropas Savienībā vai kādā citā 6., 7. un 8. pantā minētajā valstī vai teritorijā, kur šos dokumentus izmanto atbilstīgi valsts tiesību aktiem; 
c)	dokumenti, kas apstiprina Rietumāfrikā, Eiropas Savienībā vai kādā citā 6., 7. un 8. pantā minētajā valstī vai teritorijā veikto materiālu apstrādi vai pārstrādi un kas izsniegti vai sagatavoti Rietumāfrikā, Eiropas Savienībā vai kādā citā 6., 7. un 8. pantā minētajā valstī vai teritorijā, kur šos dokumentus izmanto atbilstīgi valsts tiesību aktiem; 
d)	pārvadājumu sertifikāti EUR.1 vai faktūrrēķina deklarācijas, kas apstiprina izmantoto materiālu izcelsmi un kas saskaņā ar šo protokolu izdoti vai sagatavoti kādā Rietumāfrikas valstī, Eiropas Savienībā vai kādā citā 6., 7. un 8. pantā minētajā valstī vai teritorijā. 
30. pants
Izcelsmes apliecinājuma un apliecinošo dokumentu saglabāšana
1.	Eksportētājs, kurš iesniedz pieteikumu, lai saņemtu pārvadājumu sertifikātu EUR.1, 18. panta 3. punktā minētos dokumentus glabā vismaz trīs (3) gadus. 
2.	Eksportētājs, kurš sagatavo faktūrrēķina deklarāciju, šīs faktūrrēķina deklarācijas kopiju un 22. panta 3. punktā minētos dokumentus glabā vismaz trīs (3) gadus. 
3.	Piegādātājs, kas sagatavo deklarāciju, deklarācijas un faktūrrēķina, pavadzīmes vai jebkura cita komercdokumenta, kam deklarācija ir pievienota, kopijas, tāpat kā 28. panta 9. punktā minētos dokumentus saglabā vismaz trīs (3) gadus.
4.	Eksportētājvalsts muitas dienesti, kas izdod pārvadājumu sertifikātu EUR.1, 18. panta 2. punktā minēto pieteikuma veidlapu glabā vismaz trīs (3) gadus. 
5.	Importētājvalsts muitas dienesti tiem iesniegtos pārvadājumu sertifikātus EUR.1 un faktūrrēķina deklarācijas glabā vismaz trīs (3) gadus. 
31. pants
Neatbilstība un formālas kļūdas
1.	Ja atklāj nelielu neatbilstību starp informāciju izcelsmes apliecinājumā un dokumentos, kas iesniegti muitas iestādei, lai nokārtotu formalitātes ražojumu importam, tad izcelsmes apliecinājums ipso facto nezaudē spēku, ja attiecīgi konstatē, ka šis dokuments atbilst konkrētajiem ražojumiem. 
2.	Izcelsmes apliecinājumu nevar noraidīt acīmredzamu formālu kļūdu, piemēram, drukas kļūdu, dēļ, ja šīs kļūdas nerada šaubas par to, ka informācija šajā dokumentā ir pareiza. 
32. pants
Euro izteiktas summas
1.	Ja faktūrrēķins par ražojumiem ir sagatavots nevis euro, bet citā valūtā, tad 22. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 27. panta 3. punkta noteikumu piemērošanas vajadzībām katra attiecīgā valsts katru gadu nosaka Rietumāfrikas valstu, Eiropas Savienības dalībvalstu vai citu 6., 7. un 8. pantā minēto valstu vai teritoriju valūtā izteikto summu ekvivalentus euro.
2.	Ciktāl tas attiecas uz valūtu, kurā faktūrrēķins ir izrakstīts, atbilstoši summai, ko noteikusi attiecīgā valsts, uz sūtījumu attiecas 22. panta 1. punkta b) apakšpunkta vai 27. panta 3. punkta noteikumi.
3.	Summas, kas izmantojamas katrā attiecīgajā valsts valūtā, ir līdzvērtīgas summām, kuras izteiktas euro pēc kursa oktobra pirmajā darbdienā. Summas līdz 15. oktobrim paziņo Eiropas Komisijai, un tās stājas spēkā no nākamā gada 1. janvāra. Eiropas Komisija paziņo attiecīgās summas visām attiecīgajām valstīm.
4.	Valstis var noapaļot uz augšu vai uz leju summu, kas iegūta, kad euro izteiktā summa pārvērsta attiecīgās valsts valūtā. Noapaļotā summa nedrīkst atšķirties no pārvēršot iegūtās summas par vairāk kā 5 procentiem. Valstis var saglabāt nemainīgu to savas valūtas summu, kura ir līdzvērtīga euro izteiktajai summai, ja 3. punktā paredzētās ikgadējās korekcijas laikā, pārvēršot šo summu, (pirms noapaļošanas) valsts valūtā tā palielinās par mazāk nekā 15 procentiem. Līdzvērtīgo summu valsts valūtā var saglabāt nemainīgu, ja pārvēršot šī līdzvērtīgā summa samazinātos.
5.	Pēc Eiropas Savienības vai Rietumāfrikas lūguma euro valūtā izteiktās summas atkārtoti pārbauda Īpašā muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komiteja. Veicot atkārtoto pārbaudi, Īpašā muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komiteja izskata iespēju saglabāt attiecīgo ierobežojumu ietekmi reālā izteiksmē. Šim nolūkam tai ir dotas tiesības lemt par euro valūtā izteikto summu grozīšanu
V SADAĻA
ADMINISTRATĪVĀ SADARBĪBA
33. pants
Administratīvie nosacījumi, lai uz ražojumiem attiektos nolīgumā paredzētās priekšrocības
No šā nolīguma izrietošās priekšrocības attiecībā uz ražojumiem, kuru izcelsme šā protokola nozīmē ir Rietumāfrikā vai Eiropas Savienībā, muitas importa deklarēšanas laikā piešķir vienīgi ar nosacījumu, ka tie tika eksportēti dienā, kad eksportētājvalsts izpildīja 34., 35. un 46. pantā izklāstītos noteikumus, vai pēc minētās dienas.
Līgumslēdzējas puses sniedz 34. pantā minētos paziņojumus.
34. pants
Paziņošana muitas dienestiem
1.	Rietumāfrikas valstis un Eiropas Savienības dalībvalstis attiecīgi ar Eiropas Komisijas un Rietumāfrikas valstu ekonomikas kopienas komisijas starpniecību paziņo cita citai to muitas dienestu adreses, kuri atbild par pārvadājumu sertifikātu EUR.1, faktūrrēķina deklarāciju un piegādātāja deklarāciju izsniegšanu un pārbaudi, kā arī nogādā tiem tādu zīmogu paraugus, kurus attiecīgo valstu muitas iestādes izmanto šādu sertifikātu izsniegšanai.
Pārvadājumu sertifikātus EUR.1 un faktūrrēķina deklarācijas vai piegādātāja deklarācijas pieņem, lai piemērotu preferenciālu režīmu, no dienas, kad attiecīgi Eiropas Komisija un Rietumāfrikas valstu ekonomikas kopienas komisija saņem informāciju.
2.	Rietumāfrikas valstis un Eiropas Savienības dalībvalstis nekavējoties paziņo cita citai, tiklīdz rodas kādas izmaiņas attiecībā uz 1. punktā minēto informāciju.
3.	Šā panta 1. punktā minētie dienesti darbojas attiecīgās valsts valdības pakļautībā. Par kontroli un pārbaudi atbildīgie dienesti ir attiecīgās valsts iestāžu struktūrvienība.
35. pants
Citas administratīvās sadarbības metodes
1.	Lai nodrošinātu šā protokola pareizu piemērošanu, Eiropas Savienība, Rietumāfrika un pārējās 6., 7. un 8. pantā minētās valstis ar kompetento muitas administrāciju starpniecību palīdz viena otrai, pārbaudot pārvadājumu sertifikātu EUR.1, faktūrrēķina deklarāciju vai piegādātāja deklarāciju autentiskumu un šajos dokumentos sniegtās informācijas pareizību. Turklāt Rietumāfrikas valstis un Eiropas Savienības dalībvalstis:
a)	savstarpēji nodrošina administratīvo sadarbību gadījumos, ja tiek lūgta protokola pareizas pārvaldības uzraudzība un kontrole attiecīgajā valstī, tostarp apmeklējumus uz vietas;
b)	saskaņā ar 36. pantu pārbauda produktu izcelsmi un to, vai ir ievēroti citi šajā protokolā paredzētie nosacījumi.
2.	Dienesti, pie kuriem vēršas, sniedz attiecīgo informāciju par apstākļiem, kādos ražojums ir izgatavots, īpaši norādot apstākļus, kādos ir ievēroti izcelsmes noteikumi Rietumāfrikā, Eiropas Savienībā un pārējās attiecīgajās valstīs, kas minētas 6., 7. un 8. pantā.
36. pants
Izcelsmes apliecinājumu pārbaude
1.	Izcelsmes apliecinājumu turpmākas pārbaudes veic izlases veidā, pamatojoties uz risku analīzi vai tad, ja importētājvalsts muitas dienestiem rodas pamatotas šaubas par šādu dokumentu autentiskumu, attiecīgo ražojumu noteiktas izcelsmes statusu vai pārējo šā protokola noteikumu izpildi. 
2.	Lai īstenotu šā panta 1. punktu, importētājvalsts muitas dienesti atdod atpakaļ eksportētājvalsts muitas dienestiem pārvadājumu sertifikātu EUR.1 un faktūrrēķinu, ja tas bijis iesniegts, faktūrrēķina deklarāciju vai šo dokumentu kopijas, vajadzības gadījumā norādot pārbaudes pieprasījuma iemeslus. Pārbaudes pieprasījumam pievieno jebkādus iegūtos dokumentus un informāciju, kas liecina, ka izcelsmes apliecinājumā sniegtā informācija ir nepareiza. 
3.	Pārbaudi veic eksportētājvalsts muitas dienesti. Šajā nolūkā tiem ir tiesības prasīt visus pierādījumus un veikt jebkādas eksportētāja pārskatu pārbaudes vai jebkuru citu pārbaudi, ko tie uzskata par vajadzīgu. 
4.	Ja importētājvalsts muitas dienesti nolemj apturēt preferenciāla režīma piešķiršanu attiecīgajiem ražojumiem, tad, gaidot pārbaudes rezultātus, tie importētājam piedāvā ražojumus izlaist, veicot visus piesardzības pasākumus, ko tie atzīst par vajadzīgiem. 
5.	Muitas dienesti, kas pieprasa pārbaudi, cik iespējams drīz tiek informētas par šīs pārbaudes rezultātiem. Šiem rezultātiem skaidri jānorāda, vai dokumenti ir autentiski un vai attiecīgos ražojumus var uzskatīt par ražojumiem, kuru izcelsme ir Rietumāfrikā, Eiropas Savienībā vai kādā no pārējām 6., 7. un 8. pantā minētajām valstīm, un vai tie atbilst citām šā protokola prasībām. 
6.	Ja pamatotu šaubu gadījumā desmit mēnešu laikā no pārbaudes pieprasījuma iesniegšanas dienas nav saņemta atbilde vai ja atbildē nav pietiekamas informācijas, lai noteiktu attiecīgā dokumenta autentiskumu vai ražojumu īsto izcelsmi, muitas dienesti, kas iesnieguši pieprasījumu, izņemot ārkārtas gadījumus, liedz tiesības uz preferenciālu režīmu. 
7.	Puses, veicot kopīgas izmeklēšanas par izcelsmes pierādījumiem, pamatojas uz protokola 7. pantu par savstarpēju administratīvo palīdzību muitas lietās 
37. pants
Piegādātāju deklarāciju pārbaude
1.	Piegādātāju deklarāciju pārbaudes veic, pamatojoties uz riska analīzi un izlases veidā vai jebkurā laikā, kad muitas dienestiem tajā valstī, kur šīs deklarācijas ņemtas vērā, lai izsniegtu pārvadājumu sertifikātu EUR.1 vai sastādītu faktūrrēķina deklarāciju, ir pamatotas šaubas par dokumenta autentiskumu vai tajā sniegtās informācijas pareizību. 
2.	Muitas dienesti, kuriem iesniegta piegādātāja deklarācija, var pieprasīt tās valsts muitas dienestiem, kurā deklarācija sagatavota, izsniegt informācijas sertifikātu, kura paraugs ir iekļauts šā protokola VI pielikumā. Pretējā gadījumā muitas dienesti, kuriem iesniegta piegādātāja deklarācija, var pieprasīt eksportētājam uzrādīt informācijas sertifikātu, ko izdevuši tās valsts muitas dienesti, kurā deklarācija ir sagatavota. 
Iestāde, kas izdevusi informācijas sertifikātu, tā kopiju glabā vismaz trīs gadus. 
3.	Muitas dienestus, kas lūdz veikt pārbaudi, pēc iespējas ātrāk informē par šīs pārbaudes rezultātiem. Šajos rezultātos skaidri jānorāda, vai piegādātāja deklarācijā sniegtā informācija ir pareiza, un tiem jāļauj noteikt, vai un ciktāl šo piegādātāja deklarāciju varētu ņemt vērā, izsniedzot pārvadājumu sertifikātu EUR.1 vai sastādot faktūrrēķina deklarāciju. 
4.	Pārbaudi veic tās valsts muitas dienesti, kurā piegādātāja deklarācija tika sagatavota. Šajā nolūkā tiem ir tiesības pieprasīt pierādījumus vai veikt piegādātāja grāmatvedības dokumentācijas pārbaudi vai jebkuru citu pārbaudi, kuru tie uzskata par atbilstīgu, lai pārbaudītu piegādātāja deklarācijas pareizību. 
5.	Jebkuru pārvadājumu sertifikātu EUR.1 vai faktūrrēķina deklarāciju, kas izdota vai sagatavota, pamatojoties uz nepareizu piegādātāja deklarāciju, uzskata par nederīgu. 
38. pants
Domstarpību izšķiršana
1.	Ja rodas domstarpības saistībā ar 36. un 37. pantā minētajām pārbaudes procedūrām, ko muitas dienesti, kuri pieprasa veikt pārbaudi, un muitas dienesti, kas ir atbildīgi par šīs pārbaudes veikšanu, nevar atrisināt, vai ja rodas jautājumi par šā protokola interpretāciju, tos iesniedz Īpašajai muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komitejai. 
2.	Visos gadījumos domstarpību izšķiršana starp importētāju un importētājvalsts muitas dienestiem notiek saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem. 
39. pants
Sankcijas
Sankcijas piemēro jebkurai personai, kas sastāda vai organizē tāda dokumenta sastādīšanu, kurā ietverta nepareiza informācija nolūkā iegūt preferenciālu režīmu ražojumiem. 
40. pants
Brīvās zonas
1.	Rietumāfrika un Eiropas Savienība veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka ražojumus, kurus tirgo ar izcelsmes apliecinājumu vai piegādātāja deklarāciju un kurus pārvadājot izmanto brīvo zonu, kas atrodas to teritorijā, neaizstātu ar citām precēm un lai ar tiem netiktu veiktas citas darbības, kā vien darbības, kas paredzētas, lai novērstu to, ka eksportam paredzētie ražojumi sabojājas. 
2.	Atkāpjoties no 1. punkta, ja Rietumāfrikas vai Eiropas Savienības izcelsmes ražojumus importē brīvā zonā kā noteiktas izcelsmes ražojumu un tas tiek apstrādāts vai pārstrādāts, attiecīgās iestādes pēc eksportētāja pieprasījuma izsniedz jaunu pārvadājumu sertifikātu EUR.1, ja minētā apstrāde vai pārstrāde atbilst šā protokola noteikumiem. 
41. pants
Atkāpes
1.	Īpašā muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komiteja, turpmāk šajā pantā “Komiteja”, var noteikt atkāpes no šī protokola, ja tās ir pamatotas ar esošo ražošanas nozaru attīstību vai jaunu nozaru radīšanu Rietumāfrikā. Attiecīgā Rietumāfrikas valsts pirms lietas iesniegšanas komitejai vai pēc tam paziņo Eiropas Savienībai par savu pieprasījumu piešķirt atkāpi, saskaņā ar 2. punktu norādot pieprasījuma iemeslus. Eiropas Savienība apstiprina visus Rietumāfrikas pieprasījumus, kas ir pienācīgi pamatoti saskaņā ar šo pantu un kas nevar radīt būtisku kaitējumu izveidotai Eiropas Savienības ražošanas nozarei.
2.	Lai Komitejai atvieglinātu atkāpes pieprasījumu izskatīšanu, pieprasījuma iesniedzēja Rietumāfrikas valsts, sagatavojot pieprasījumu, izmanto šā protokola VII pielikumā pievienoto veidlapu un sava pieprasījuma pamatošanai sniedz iespējami pilnīgāko informāciju īpaši par šādiem punktiem:
a)	gatavā ražojuma apraksts;
b)	materiālu, kuru izcelsme ir kādā trešā valstī, veids un daudzums;
c)	to materiālu veids un daudzums, kuru izcelsme ir Rietumāfrikas valstīs vai7. pantā minētajās valstīs vai teritorijās vai kuri ir apstrādāti šajās valstīs vai teritorijās;
d)	ražošanas procesi;
e)	pievienotā vērtība;
f)	darbinieku skaits attiecīgajā uzņēmumā;
g)	paredzamais eksporta apjoms uz Eiropas Savienību;
h)	pārējie iespējamie izejvielu piegādes avoti;
i)	iemesli, ar ko pamato pieprasīto ilgumu, ņemot vērā centienus atrast jaunus piegādes avotus;
j)	citi apsvērumi.
Tādus pašus noteikumus piemēro visiem termiņa pagarinājuma pieprasījumiem.
Komiteja var pārveidot veidlapu.
3.	Pārbaudot pieprasījumus, īpaši ņem vērā:
a)	attiecīgās Rietumāfrikas valsts attīstības līmeni vai ģeogrāfisko novietojumu;
b)	gadījumus, kad esošo izcelsmes noteikumu piemērošana būtiski ietekmētu kādā Rietumāfrikas valstī esošās nozares spēju turpināt eksportu uz Eiropas Savienību, īpaši norādot gadījumus, kad tas varētu izraisīt darbības pārtraukšanu;
c)	īpašus gadījumus, kad iespējams skaidri pierādīt, ka izcelsmes noteikumi varētu kavēt būtiskus ieguldījumus nozarē, un ja atkāpe, kas palīdzētu īstenot investīciju programmu, ļautu šos noteikumus izpildīt pakāpeniski.
4.	Visos gadījumos jāpārbauda, lai pārliecinātos, vai ar izcelsmes kumulāciju saistītās problēmas risinājums nav rodams noteikumos.
5.	Turklāt, ja atkāpes pieprasījums attiecas uz kādu vismazāk attīstīto Rietumāfrikas valsti vai Rietumāfrikas salu valsti, tā izskatīšanu veic labvēlīgi, jo īpaši ņemot vērā:
a)	pieņemamā lēmuma ekonomisko un sociālo ietekmi, īpaši attiecībā uz nodarbinātību;
b)	nepieciešamību piemērot atkāpi uz laiku, ņemot vērā attiecīgās Rietumāfrikas valsts īpašo situāciju un tās grūtības.
6.	Izskatot pieprasījumus, katrā atsevišķā gadījumā īpaši ņem vērā noteiktas izcelsmes statusa piešķiršanas iespēju ražojumiem, kuru sastāvā ir materiāli, kuru izcelsme ir blakus esošās jaunattīstības valstīs vai tādās valstīs, kuras pieder pie tām mazattīstītajām valstīm vai jaunattīstības valstīm, ar kurām vienai vai vairākām Rietumāfrikas valstīm ir īpašas attiecības, ar nosacījumu, ka var noteikt apmierinošu administratīvo sadarbību.
7.	Komiteja veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu lēmuma pieņemšanu pēc iespējas drīz un jebkurā gadījumā ne vēlāk kā 75 darba dienas pēc tam, kad Eiropas Savienības puses Komitejas līdzpriekšsēdētājs ir saņēmis pieprasījumu. Ja Eiropas Savienība šajā laikā neinformē Rietumāfrikas valsti par savu nostāju attiecībā uz pieprasījumu, pieprasījumu uzskata par akceptētu. 
8.	a)	Atkāpe ir spēkā parasti uz piecu (5) gadu termiņu, kas jānosaka Komitejai.
b)	Lēmums par atkāpi var paredzēt atjaunošanu bez jauna Komitejas lēmuma nepieciešamības ar noteikumu, ka attiecīgā Rietumāfrikas valsts trīs (3) mēnešus pirms katra perioda beigām iesniedz pierādījumu, ka tās joprojām nespēj izpildīt šā protokola nosacījumus, no kuriem notikusi atkāpe.
Ja tiek izteikta iebilde pret pagarinājumu, Komiteja to izskata pēc iespējas drīz un lemj par atkāpes termiņa pagarināšanu. Komiteja rīkojas atbilstīgi 7. punktā paredzētajam. Jāveic visi vajadzīgie pasākumi, lai izvairītos no pārtraukumiem atkāpes piemērošanā.
c)	Komiteja a) un b) apakšpunktā minētajos termiņos var pārskatīt atkāpes piemērošanas nosacījumus, ja atklājas, ka būtiski mainījušies galvenie faktori, kas noteica lēmumu piešķirt atkāpi. Pārbaudes noslēgumā komiteja var pieņemt lēmumu grozīt noteikumus attiecībā uz atkāpes apjomu vai jebkuru citu iepriekš noteiktu nosacījumu.
9.	Neskarot 1.līdz 8. punktu, automātiskas atkāpes attiecībā uz tunzivju konserviem un tunzivju pusliemeņiem, kas ietverti Harmonizētās sistēmas 1604. pozīcijā, piešķir tikai 4 800 tonnu gada kvotas ietvaros tunzivju konserviem un 1 200 tonnu gada kvotas ietvaros tunzivju pusliemeņiem.
VI SADAĻA
SEŪTA UN MELILJA
42. pants
Īpaši nosacījumi
1.	Šajā protokolā termins “Eiropas Savienība” neattiecas uz Seūtu un Melilju.
2.	Uz Rietumāfrikas valsts izcelsmes ražojumiem, importējot tos Seūtā un Meliljā, visādā ziņā attiecina to pašu muitas režīmu, ko piemēro ražojumiem, kuru izcelsme ir Eiropas Savienības muitas teritorijā saskaņā ar akta par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanos Eiropas Kopienām Protokolu Nr. 2. Rietumāfrika uz to ražojumu importu, ko ietver šis nolīgums un kuru izcelsme ir Seūtā un Meliljā, attiecina to pašu muitas režīmu, kādu tā piemēro no Eiropas Savienības importētiem un tās izcelsmes ražojumiem.
3.	Lai attiecinātu 2. punktu uz ražojumiem, kuru izcelsme ir Seūtā un Meliljā, šo protokolu piemēro mutatis mutandis, ņemot vērā 43. pantā definētos īpašos nosacījumus.
43. pants
Īpaši nosacījumi
1.	Ar nosacījumu, ka tos transportē tieši – atbilstīgi 15. panta noteikumiem – par:
1)	Seūtas un Meliljas izcelsmes ražojumiem uzskata:
a)	ražojumus, kas pilnībā iegūti Seūtā un Meliljā;
b)	Seūtā un Meliljā iegūtus ražojumus, kuru ražošanā ir iekļauti tādi produkti, kas nav minēti a) apakšpunktā, ar nosacījumu, ka:
i)	minētajiem produktiem ir veikta pietiekama apstrāde vai pārstrāde 4. panta nozīmē, vai ka
ii)	šie produkti ir Rietumāfrikas valsts vai Eiropas Savienības izcelsmes produkti ar nosacījumu, ka tiem ir veikta tāda apstrāde vai pārstrāde, kas pārsniedz 5. pantā paredzētās darbības;
2)	Rietumāfrikas valsts izcelsmes ražojumiem uzskata:
a)	ražojumus, kas pilnībā iegūti Rietumāfrikas valstī;
b)	Rietumāfrikas valstī iegūtus ražojumus, kuru ražošanā ir iekļauti tādi produkti, kas nav minēti a) apakšpunktā, ar nosacījumu, ka:
i)	minētajiem produktiem ir veikta pietiekama apstrāde vai pārstrāde 4. panta nozīmē, vai ka
ii)	šie produkti ir Seūtas un Meliljas vai Eiropas Savienības izcelsmes produkti šī protokola nozīmē ar nosacījumu, ka tiem ir veikta tāda apstrāde vai pārstrāde, kas pārsniedz 5. pantā paredzētās darbības.
2.	Seūtu un Melilju uzskata par vienotu teritoriju.
3.	Eksportētājs vai tā pilnvarotais pārstāvis ir tiesīgs iekļaut norādes "…." un "Seūta un Melilja" pārvadājumu sertifikāta EUR.1 2. ailē vai faktūrrēķina deklarācijā. Turklāt Seūtas un Meliljas izcelsmes ražojumiem izcelsme ir jānorāda pārvadājumu sertifikāta EUR.1 4. ailē vai faktūrrēķina deklarācijā.
4.	Spānijas muitas iestāžu pienākums ir nodrošināt šā protokola piemērošanu Seūtai un Meliljai.
VII SADAĻA
PĀREJAS UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI
44. pants
Noteikumu par izcelsmi pārskatīšana un piemērošana
1.	Saskaņā ar nolīguma 92. panta noteikumiem, Rietumāfrikas EPN valstu un Eiropas Savienības kopīgā padome ikreiz, kad Rietumāfrika vai Eiropas Savienība to lūdz, var izskatīt šā protokola noteikumu piemērošanu un to ekonomisko ietekmi nolūkā tos vajadzības gadījumā pielāgot vai grozīt. Rietumāfrikas EPN valstu un Eiropas Savienības kopīgā padome citu aspektu starpā ņem vērā tehnoloģiju attīstības ietekmi uz noteikumiem par izcelsmi.
2.	Neraugoties uz 1. punkta noteikumiem, atbilstīgi nolīguma 6. panta noteikumiem šis protokols un tā pielikumi ir jāpārskata un vajadzības gadījumā jāpārbauda, pirms beidzies piecu (5) gadu laikposms no protokola spēkā stāšanās datuma. Šī pārskatīšana attiecas arī uz II (a) pielikumu, lai varētu lemt par tā iespējamo pagarināšanu.
3.	Saskaņā ar nolīguma 45. pantu Īpašā muitas jautājumu un tirdzniecības atvieglošanas lietu komiteja uzrauga šā protokola noteikumu īstenošanu un pārvaldīšanu un pieņem lēmumus cita starpā par:
a)	kumulāciju 8. pantā paredzētajos apstākļos;
b)	atkāpēm no šā protokola noteikumiem 41. pantā paredzētajos apstākļos.
45. pants
Pielikumi
Šā protokola pielikumi ir tā sastāvdaļa.
46. pants
Protokola īstenošana
Eiropas Savienība un Rietumāfrika veic vajadzīgos pasākumus, lai īstenotu šo protokolu, tostarp:
a)	valsts un reģionālā līmeņa pasākumus, kas nepieciešami šajā protokolā paredzēto noteikumu un procedūru īstenošanai un piemērošanai, jo īpaši pasākumus, kas nepieciešami, lai piemērotu pantus, kuri attiecas uz kumulāciju;
b)	administratīvo struktūru un sistēmu, kas nepieciešamas ražojumu izcelsmes piemērotai pārvaldībai un kontrolei, izveidošanu.
47. pants
Pārejas noteikumi attiecībā uz tranzītprecēm vai precēm uzglabāšanā
[bookmark: _GoBack]Uz precēm, kas atbilst protokola noteikumiem un kas šā protokola spēkā stāšanās datumā atrodas tranzītā vai pagaidu noliktavā, muitas noliktavā vai īpašā ekonomiskajā zonā Eiropas Savienībā vai Rietumāfrikā, var attiecināt šā nolīguma noteikumu sniegtās priekšrocības desmit (10) mēnešu laikposmā no šī datuma, importētājas valsts muitas dienestiem iesniedzot pārvadājumu sertifikātu EUR.1, ko a posteriori sagatavo eksportētājas valsts muitas dienesti, kā arī dokumentus, kas apstiprina tiešo transportēšanu saskaņā ar 15. pantu
